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Ném et-osztrák háború.
Vagy tíz napig dúlt szörnyű harcz 

Osztrák s német között.
Szerencse, liogy csak papiros 

Pap írral ütközött.

Ú jságpapíron Sadowát 
Bizony a német ért.

Az osztrák toll hatalm asabb /
Es m egtartá a tért.

Ferencz Józsefnek Vilmos ir, 
Köszönti melegen.

S újból szövetség napja süt 
A papiros egen.

S ha ú tra  kél nyu g a t felé 
A m uszka hadsereg:

Az osztrák és német frigyes 
E gy  csöppet sem remeg.

Es addig is, mig a kozák 
Vérszomjasán lecsap,

A két frigyes gyak o rla tú i 
Egym ás hajába kap.

Egym ás erőit mérik így  
Esedzik ők csupán,

Es újra hű barátok ím,
Rövid tusa után.

A m uszkának tán  tetszik ez,
De dünnyög a m agyar,

S a,bősz papir-csaták a la tt 
0  csak fejet vakar.

»Ej, adta czéda népei!
Német ez is, az is.

Barátok —  és egym ást ütik,
Mert hej: »mégis hamis« . . .

O r szá g g yű lési § u d ó sit á s .
(From o u t  own.)

-  11. §■
Polónyi Géza. Hogy a kormány a regale-kártalaní­

tást maga vegye kezébe, illetőleg a pénzügyminiszterre 
bizza, nem fogadhatom el. (Mért nem ?) Mert azt függet­
len, ismétlem : független bíróságra kell ruházni. Függet­
len elemek pedig csak a függetlenségi párton találkoz­
ván, ajánlanám, bizza a miniszterelnök a kártalanítást

az országos függetlenségi körre, mint ad hoc független 
bíróságra ! (Tiszi Kálmán mosolyog.) H a h ! Milyen gúnyo­
san fanyar mosoly játszik a kormányelnök ajkai körül! 
Tudok e mosolyban olvasni: azt olvasom belőle, hogy ja­
vaslatomat nem fogadja el. Úgy van-e? (Tisza Kálmán 
helyeslőleg-bólint.) Látták e z t?  Ilyen a kormány! A  leg- 
méltányosb javaslat elől is elzárkózik, mihelyt az ellen­
zék padjairól hangzik fel. Kétségbe kell esni az ember­
nek ! E l vagyok keseredve !

Apponyi Albert gf. Megengedjen a t. függetlenségi 
párt, de értem a kormány eljárását. Gyanúperrel él a 
függetlenségi párt ellen, hogy hátha párthivei iránt e l­
néző volna s őket dúsabban kártalanítaná, mint a többi 
pártok híveit ? Am gyanú nem foroghat fenn a mi pár­
tunkkal szemben, mert az objectivitás érzése nagyon ki 
van fejlődve a háznak ezen az oldalán. Teszek egy köz­
vetítő propositiót. Halasszuk el a megváltást a legköze­
lebbi választásokig és bízzák a kártalanítást a m i párt­
körünkre. Ha aztán a választásokból Tisza Kálmán 
diadalmasan kikerül, el fogom ismerni még én is, hogy a 
közbizalom mellette van. Százat egy ellen, hogy a kor­
mány ezt se fogadja e l !

T isza Kálmán (bánatos fejrázással.) Nem bizony!

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  A betöréses lopással ke't egyén 

van vádolva : védenczem Kujtor Ab- 
ris és a tisztelt collegám Dr. Monyd- 
xzay József ur által védett Seligmann 
Pinkász. A bizonyítási eljárás folya­
mán kiderült, hogy védenczem az 
udvaron át a nyitóit ajtón ment be, 
mig II. r. vádlott Seligmannn Pin­
kász az ablakon mászott be a szo­
bába. Aki tehát, mint az én védenczem, 
egyenes utón jár : az nem büntethető. 
Kérem fölmentését.

—  Védenczem Huczik Ferencz még a tárgyalás kezde- 
: tén kijelentette, hogy a védelmet teljesen reám bizza. így  
j tehát egyebek hiányában kérem részére enyhitö körülményül 
i betudni, hogy én vagyok a védője.

—  A jogérzet legmélyebb felháborodásával tiltakozom 
a ve’denczeim ellen emelt vád ellen. A k. ügyész ur Horáh Illés 
és Pintér Demeter vályogvetö czigány polgártársainkat a 
gyermekrablás bűntettével vádolja és jelen esetben a törvény 
legnagyobb szigorát kéri alkalmazni. Égbekiáltó következ­
ménye k. ügyész úr tévedésének! Hiszen Kunczó János, kilencz 
főből álló családapa, személyes nyilatkozata szerint csak jóté­
kony megkönnyebbülést érez, midőn védenczeim nemeslelkü 
tette folytán egy gyermekkel kevesebbről kell gondoskodnia! 
Ez a valódi tényállás. Az pedig, hogy itt tulajdonkép más 
érdek is sértetik, az e dologban első sorban competens atya 
nyilatkozatával szemben — k. ügyész úr önhitt hangsúlyozása 
daczára — sem vehető komolyan figyelembe. A tek. k. Tsz. 
bölcseségében bizva kérem tehát védenczeim fölmentését és 
társadalmi állásukba való rehabilitáltatását.
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Apró l\irek.

Hétfő.

Kedd.

Szerda.

Csütörtök.

Péntek.

Szombat.

Vasárnap.

Heti naptár.
Budapesten vígan vagyunk : választunk, 
Városházán uj világot támasztunk ;
Nem kell tovább Kraxelliuber Tóbiás, 
Meghízott már, — próbálja meg egyszer más.

Választottuk Andrássyt is : felsültünk,
Bitka vendég volt a gróf úr közöttünk ;
Hej ez nagy ur, más rétegben lebeg ő,
Rósz ő néki minálunk a levegő.

Arrébb szállunk : Tisza Kálmánt nevezzük, 
Károly alá mameluknak megtesszük. 
Generális, nincs jó dolga magának,
Álljon be egy kicsit hozzánk bakának.

U-budai zsidó templom kifestve,
Kandidálnak, mulat Mózsi ma estve ; 
Ó-Budában nagyon sikos az aszfalt,
Ott történt, hogy Gerlóczy bá: elhasalt

Európát öröm híre futja át:
»Megejtette Morzsányi a nagy csatát!
Nem történt emberben, lóban semmi kár, 
Nyugton alhatsz, Petánovics csapol már !«

Lipót utczát — arra van a városház — 
Méregeti városatya háromszáz.
»Hová futnak ?« Kérdi a jó publikum, 
Mindegyiknek a zsebében vádium.

Szállítanak, bérelgetnek, köveznek,
Építenek, bontogatnak, csöveznek, 
Adnak-vesznek jó hivatalt, állomást —
Te publikum fizethet’d az áldomást.

f  Szem ély i hírek Fenyvessy Ferencz »Jó sziv« kori­
feus és parlamenti önhitterjesztő, saját beszédjének hatásától 
mélyen megrendült. — Oabajdi Diillő János lámpásközi futnok, 
ma éjjel sikeresen végezte kifuvászatigyakorlatait. — Polónyi Géza 
őrvénytörvény- és hon-őr Kassára utazott, hogy K uhár Endre 
sikkasztót parlamenti beszédjeinek valamelyikével önbeismerésre 
birja. — Porhinteő Jónás utczai kotornok és szenvedélyes szivarvé- 
gész ma az Andrássy-uton tett látogatást, és az előtte elmenő had­
fiak fölött szemlét tartván, a hadsereg kiképeztetéséről a legna­
gyobb elismeréssel nyilatkozott. — Zichy Jenő gróf (a fényes 
ábrázatu) rövidesen Mucsára utazik, hogy Szerbia múltja, jelene 
és jövője felöl nagyfontosságu nyilatkozatot tegyen. — Sütteő 
Panna úrnő »Vitriol« drámája nagyszámú közönség jelenlétében 
fényesen sikerült. — Futtaki Gyula ur, az Argentini köztársaság- 
ügyvivője, kijelenti, hogy nem lép a hármas szövetségbe, mert 
politikai és hirszopászati integritását meg akarja őrizni. — Kunyó  
János uradalmi juh-akol-folüg.velő — mint Baromiakról jelen­
tik — gyöngélkedik.

+  Vizes VÍCCZek. A budapesti kűrcsmdrosok fel­
jebb csapták a bor árát azon méltánylandó oknál fogva, 
mert a bor-manipuláczióhoz szükséges vizet messze föld­
ről, drága pénzen kell kozatniok. — Budapesti közmon­
dás : Borban az igazság, vizben. . .  a tífusz. — E z is 
budapesti szokás: Beteg a viz — tintával gyógyítják. —  
Ha az Isten  annak idején ismerte volna a budapesti ivó­
vizet, az egyptombelieknek bizonyosan 11 csapást kel­
lett volna elszenvedniök. — De hogyan ismerhette volna ? 
mikor Budapest az ő háta mögött van. — Szép ha­
zánk dicső fővárosa egyre emelkedik és nemsokára 
az első helyet foglalja el a világvárosok között halan­

dóság tekintetében. Éljen a bölcs tanács száz eszten­
deig — budapesti ivóvízzel!

>  A vízvezetéki ügynek még rosszabra kell for­
dulnia, hogy jóra forduljon.

(3 Muszáj. Bár a tudós Akadémja szive vérzik, 
szive fáj: — oda a szép Kóczán-dija  — kiadódott, mert 
muszáj !

tt Két debreczeni. Az egyik Henczy, kinek ágyúi 
1849-ben okádtak vészt a magyar fővárosra. A másik 
Steinacker Gr., ki maga okádott piszkot az egész országra. 
Henczy katona volt s az ő császárjától kapta a municziót. 
Hát Steinacker kitől kapja a magáét ?

>  A T isza-szivar regália nevet váltott. Füs­
tölje fel!

X Steinacker újólagos megválasztatása esetén 
sem fog lemondani meggyőződéséről, érvén szerinte egy 
jó  állás mindig többet -  egy rósz ülésnél.

** K-r kassai számtanácsos addig trafikált, mig 
füstbe  mentek fináncz  tervei. Most kassai préselt a bol­
dogtalan s ugyancsak meg fog tüszkölni a kassai tubáktól.

— A hazai tolvajtözsdéröl. Poszkiszli: szilárd. 
Szabadkai na gyed milliós kényszerkölcsön : csökkenő
hangulat. — Á rva p én z: erős kereslet. — Tolvaj-kulcs- 
g y á r : csendesen záródik. Kassai adóhivatal: ébre­
dező hangulat. Újpesti hatosgyár részvénytársaság • 
élénk forgalom. — Egyesült ó-budai bankó bank: cse­
kély emelkedés (árfolyam 0*47). — Budapesti hitelszö­
vetkezet-. nem jegyeztetett. Szegedi országos tolvaj­
szövetkezet: jól tartja magát.

A  Úgy látszik, hogy a képviselőházban a baloldal 
és jobboldal csak a karzati oldal bordákra lesz a leg­
nagyobb tekintettel.

A T H E D R A I  B Ö L C S E S E G E K .
— Ha azt az ábrát, amelyet az imént

letöröltem, jól megnézzük........
— Hát maga már ilyen korán kezd 

késön jönni ?
— A Columbus-tojás általános ismeretségnek örvend.
— Luther Márton először a szószéken kelt ki.
— A Tízparancsolat ig y s z ó l . . .  — már megint kiké- 

redzkedik ?
— Magának olyan keze van, mint egy ökörnek.
— A philloxera oly apró állat, hogy ezreknek kell 

együtt lenni, hogy egyet meg lehessen látni.
— Nem szégyenük ? Ilyen lármát még a szingalézeknél 

sem csapnak a gymnasiumban.
— Bár a bacteriumok semmi biztosat nem modhatnak 

nekünk a betegségek gyógyítására nézve : mégis biztatólag 
mosolyognak felénk.
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De hát nem hiába lángész,
Jó gondolat jut eszébe,
Mind a bámész most reá néz — 
Kard nem soká lesz kezébe’.

Kapja m agát; hősi kardját 
Egy morzsáig mind befalja. 
Zsenitől sugárzó arczát 
Egész ország bámulhatja.

És hogy szörnyen neki vágna, 
Ketté törik czukros kardja. 
Mit tehetett ? Nagy kínjába 
Pityereg s fejét vakarja.’

A FRANCZI KARDJA.

Jó-sziv mézeskalácsostul 
Prezentbe kapott kardjával, 
Fenyvessy Francz neki lódul 
Fabinynek. — Ez reá vall.
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Ón vers.
d l in t  Siákheléért fákob  régen 

Szolgála évek nagy során, —  

én  is beálltam nagy szerényen 
A z  én gazdám hoz jó  Jcorán. 

és elröpült t iz  év fö lö ttem ; 
írgerek valélv —  és fé r f i  lettem.

Jm , megszolgáltam Sfiákhelért,
%érem a z  édes 'pályabért.

i j i z  évig névtelen' daloltam, —

Qialt Tőére m inden alkalom, 
t l iz  évig én csak s en k i voltain, 

íi>e nem volt s em m i a dalom.
<Az  —  ép lévén a  szárnya, lába  —

Zeneyve ment szét a  hazába  — - 

S  hol jó  elmére s szívre lelt, 
t/fém bánta meg, hogg ú tra  leélt.

¿Vem volt dalomban semmi vadság,
% isz apja sem volt vad=zseni, 

h ird e tte  bátran, hogy: »szabadság <í, — 
Q)e nem szokott üvölteni. 

lAem készte dühre, lázadásra, 
é>zt megvetéssel b izta  másra.

Serlvente —  nem Itavarva vészt j  
ilettet k ívá n t  —  és jó za n  észt.

és ím, nemes elismeréssel
SHőivnak m a engem a nagyok:

» élő, te d a ln o k!  . . . cMerre késel?  . . .

és én k ilépek: i tt  vagyok  . . . . 

a ?  m ajd rám  riva ll sok zsu rn a lisz ta :
» éz  nem hcölto, —  Idsz inge tiszta, 

Slendes haja, kabátja jó, —  

tIfűoltönek ilyen nem való ! «

S  megnézitek a  nagyképit vének 
'¿fedánsan, bölesen, hidegen: 

t> M it aka r ez ? —  t/fém köll a z  ének  /  

cNem a m i fa j tá n k  —  idegen !  « 

és olvasatZan félretéve 
A  könyvemet —  m in t m ár sok éve —  

¡faragcsál a  nagyképw vén, 
tjovábbkin lódva , önmüvén.

é  gáncs, e zord közöny h iába;
'jüZlötten éln i nem tudok,

S  nagyképü akadémiába
M it  bánom én, ha  nem jutok.

SfCi tisz ta  ingem’ megbocsátja,
¡Ka versem tisztasccgát látja,

S  k i  a  pedánson csak nevet, —

A z  kedvvel ha llja  nevemet.

S  ez a z  én édes pályabérem,
<őzért szolgálta/m eddig én.

A  jó k  fegyelm ivel beérem,
A  k iknek  nincs kéreg szivén; 

ép ideggel, tisz ta  észszel 
érezn i tudnak a merészszel, 

éJvevetni a  bolondokon,
S  h évülni lelkes hangokon.

J\"em volt magamról irn i vágyam, 
ij ollóm nak én csehiéig vagyok.

JŰérdém : »  e hétre m i a  tárgyam  ? . . .
S  a doktor mosolyog, ragyog.

Q)e a z tá n  rám  néz nagy szigorral —  

eM i lesz, am it fu r fa n g ja  fo rra l ? —

S  szól, —  hangja tétetett közöny:
> M i lesz verstárgya önnek ? . , .  Ón !*

és igy csak állom én a  tréfát.
M elyet kifö'ze doktorom.

Megzöngtem, ím, a  cseppnyi thémát, 
Am ely e héten van soron.

Jtfe törjetek pá lczá t felettem,
3§isz' doktori parancsra tettem.

¡fűi túlbölcs és tréfá t nem é r t:
0 t szid ja  ez egy verse?nért /

Kozm a Andor.
*) Csicseri Bors e nevezet alatt parancsnokol a szerkesz­

tőségben.

Bizony, mintha csak tegnap volt volna! A  tegnap, 
amelynek méhében gerjed a ma, s ez megint a holnaptól
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| vemhes ; homokszemei a véghetetlen időnek. A  jövő bele 
| pereg a múltba. .  . igy meg amúgy. . .  és a többi.

Minden értelmes és érzelmes olvasóban a soraim 
hegyett leirt szavak: az emlékkönyvben, prédikáczióbau 
és tárczaczikkben, sőt még költeményben is bőven meg- 
hempergetett, bánatos és bölcselő tűnődéseket ébresztik.

Pedig egészen mást: olyan versfüzért jelentenek 
azok, a mely a tegnapot s a mát szolgálván, jogot vál­
tott a holnapra, sőt még a holnaputánra is. Érdemes a 
megőrzésre, mint ama fegyver, a mely a puska porát 
kilőtte ugyan már, de agya művészi faragásánál, meste­
rien ciselált részeinél fogva gyönyörűségére szolgál min­
den finom Ízlésű embernek.

A  Kozma Andor verses kötetéről szólok, mely e 
héten jelent meg a Singer és Wolfner kiadásában.

A  nevelő atya büszkesége emeli keblemet, aki az 
amúgy is biztató csemetét ékes virágozásra,gazdag gyümöl- 
csözésre hoztam. A művész ifjúnak csak orgona-taposója 
voltam és vagyok én, akinek drága elégtétele, hogy e 
messze zengő dalok, hymnusok, vértezett sonettók s ódák 
egy részébe én szolgáltattam a lehelletet.

Vagy tiz évvel ezelőtt — amely időrül mi sokat élt 
s élő emberek úgy beszélünk, hogy csak tegnap volt — 
verseket kaptam névtelenül a postán. Gyerekes, ákom-bá- 
kom irás — meglepően érett, okos, szép tartalommal. Tán 
egy titokban maradni akaró apa diktálta a kis fiának vagy 
akár a kis lányának. Kiadtam e verseket a Borsszem Ja n ­
kóban s szerkesztőben a rendesnél is nagyobb kíváncsiság­
gal lestem, szimatolgattam,'gyanitgattam: váljon ki a szer­
zőjük? Üzenetekkel csalogattam, nézzen el a műhelybe, — 
de csak nem jelentkezett senki. Barátok és ismerősök 
faggattak : a vezérverseim irója kicsoda, micsoda ? Őszinte 
vállvonogatásomat részint fontoskodásra magyarázták, 
amely nem sokallaná egy Arany. Gyulay vagy Kiss 
József nevét sem — vagy pedig szerénykedő kaczérságot 
kerestek benne, mely átlátszó tiltakozással magamra 
tereli a figyelmet. »Nem szabad megmondanom, mert 
magam sem tudom.« Ez volt állandó válaszom.

Végre, egy szép délután, kerek arczu fiucska nyi­
tott be nálam. Ismerősnek tetszett, bár hamarosan nem 
tudtam : hol is láttam ? S mert egyazon födél alatt terem 
a Borsszem Jankóval a Kis L a p : ennek egyik hü olva­
sóját véltem látogatómban, aki eljött, hogy — mint annyi 
más gyermek — ő is bemutassa tiszteletét Forgó bácsinak.

Megsimogattam gömbölyű, virágzó arczát s nevét 
kérdezém.

— En Kozma Andor vagyok, feleié.
— A  kir. főügyésznek fiacskája?
— Igenis az.
— Öccse Ferencznek, akinek álnév alatt oly szép 

költeményeit közöltem a Magyarország s a N agyvi­
lágban ?

— Úgy gondolom, mondá tétovázva. (Tán hogy 
megbecsülje a bátyja incognitóját.)

Leültettem kis látogatómat s beszélgettem neki az 
én számos apró híveimről, s ha érdekli, lemehetünk a 
nyomdába, nézni, hogy készül az a gyermek-ujság. Való­
ságos bűvös csoda a z ! A  berakó lány a gép szájába

bele tolja az üres, fehér ivet, s a következő pillanatban 
alól mint teljesen kész K is Lap  hűli k i : a mesékkel, 
versikékkel s szép rajzokkal egyetemben.

A  fiucska elmosolyodott.
Nem avégett jöttem . . .  én vagyok az, aki a 

Borsszem Jankóba  küldöm a verseket. És szemérmesen 
süté le égszin szemét.

— Küldi, igen. De a szerzőjük ? (Megfogtalak, 
Kozma Sándor!)

A  szerzőjük is én vagyok, mondá kedves zava-
rodással.

Elámultam. Hogyan ! Ez a szép kis tacskó irja 
azokat a tartalmas, keményen ítélkező, magas színvo­
nalú actualis verseket, melyek a müveit magyar közön­
ségben akkora feltűnést keltettek ?

Alig hittem neki. Csakugyan — ez a Kozma fiacs­
kája, a Bandi gyerek, akit onnan ismerek, hogy egyszer- 
másszor udvarlására voltam ő szeretetreméltóságának, a 
kir. főügyésznek; akinek előszobájában a becsengetőt 
nem a merev inas, hanem vigan zugó, pajkos gyerekzaj 
szokta fogadni. Ennek a hadnak volt egyik, nem termetre, 
de csengő hangra kiváló tagja — a Bandi, kit leánytest­
vérei vidám panaszkodással azzal árultak be nekem, hogy 
rettenetes zsarnok. (E részt jól conserválta magát, mert 
közöttünk is »kis zsarnok« a neve.) Tehát ez a Bandika, 
aki 17 éve3 volt ugyan bár, de lányias tiszta, csupasz, 
kerek arczával 12 esztendősnek látszott — ez a süvöl- 
vény irta azokat a verseket, amelyek mögött én egy 
megszürődött s a tapasztalatok tömör kövén megélese­
dett elmét sejtettem! ?

Kértemre legott beszegődött hozzám a lap kon- 
vencziós heti poétájának. Meg köll azonban jegyeznem, 
hogy Bandival lehetetlen volt amolyan merev, üzleties 
szerződéses viszonyt kötnöm, mint amilyen más szerkesztő 
s dolgozó társai között áll fenn. A  Borsszem Jankó  szer­
kesztősége egy családdá lön, melyben én voltam a ké­
nyeztető apa, Bandi a kényeztetett kedvencz, kedvencze 
többi testvéreinek is a Borsszem Jankó  bán, s mint ilyen 
mindannyiunknak szeretett zsarnoka — de mindig jó fiú 
és testvér, akitől a szerkesztőség tagjai szivesen tanul­
ták el, hogy egymást s a lapot s a szerkesztő papát 
szidni, megtréfálni s boszantani szabad, de szeretni mu­
száj ! É s igy a Bandi gyerek családias hajlamainak nem 
csekély része volt abban a vidám, folytonos barátkozás- 
ban, mely évek során át nem csak a szerkesztőségi gár­
dának, de e lap olvasóinak is számos derült órát szerzett.

Ez volt a tegnap.
Ekkor jött Kozma Andor teljes tudatára az ő 

költői genrejének, mely nem utánoz semmi bel- vagy kül­
földi mintát, hanem valami uj, tüzetes alakja az alkal­
miakkal foglalkozó költészetnek. A régi »Kladdera­
datsch« mutathatott volna neki ebben példát — ha híré­
nél egyebet ismert volna e lapból. A  Borsszem Jankó  
régibb folyamaiban föl-fölzendűl néha egy velős irány­
vers Dóczi, Rákosi s később Ábrányi Kornél tollából. 
De bár mozgalmas volt az a kor is, a Borsszem Jankó  
írástudóit ritkán serkenté szózatos dalra. Az élez röp­
pentyűiben, a humor szivárványos játékában, a szatíra
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sistergő lángjaiban, az elmés polémia apró puskatüzében 
pattogat el s robbant fel a legénység lőpora.

Állandó heti ágyúzást csupán Kozma Andor foly­
tat e lapban — s egy-egy sütése nemcsak nagyot szól, 
de talál is. Az ósdiság bástyáiba réseket nyit, tönkre 
zúzni segit a léhaságot, a nyegleséget, a hazugságot, a 
rágalmat; vagy ünneplő dörgéseivel dicséri a nagy feje­
delmeket, költőket s a népek szabadság-szerelmét.

Ezt a műfajt Kozma Andor tehetsége és egyéni­
sége teremté meg, de a budapesti, a speciális magyar vi­
szonyokból nyert benyomások folytán.

íg y  lett a ma.
Egészen más ez, bár még mindnyájan szeretettel 

emlékezünk a tegnapra. Bandi ma már nincs közöttünk 
testileg. Egy okos és hatalmas magyar pénzintézet lefog­
lalta őt a maga részére, s ebből a minden jóra formál­
ható anyagból csinált kitűnő üzlet-embert. Bandinak sa­
játos, erős gondolkozására jellemző, hogy fényes ered­
ménnyel járt vizsgálatokkal fejezve be a jurisprudentiát, 
nem törődve az igazságügyi téren reá leső nagy protec- 
tióval: elment egy biztositó intézethez, el a vidékre, kötni 
és oldani rengeteg összegekbe menő üzleteket. Jó keresz­
tény — igazában jó keresztyén volta mellett is (mert kálo­
mista a gyerek) megmutatja, hogy tud ő lenni zsidó is — 
nem e szónak nálunk járatos, de igenis abban az értel­
mében, mely a gyors felfogást és ítéletet, a kereskedésnek 
nemzeteket gyarapító szellemét jelenti.

Mig hivatalában a pengő prózával foglalkozik: 
ha onnan kiszabadul, mi sem kedvesebb neki, mint a 
csengő dal.

Magánélete egy hajoló idyll. Őrülten szerelmes, 
mohó szívvel sietett megházasodni oly korban, mikor a 
vele egyvivásuak még az aszfalton hódítanak, a Hang- 
liban feszítenek, s nem a maguk, de a más feleségén jár 
az eszük, nem gyermeket, de körmöt nevelnek, s komoly 
perczeikben keresik az olcsó hivatalt.

Miskolcz egyik hátulsó utczájában, virágos udvaru 
kis házban, mosolygós boldogságban folytat elvonult életet 
egy szép, jó és vitéz asszonykával, buzgón ringatva és 
hordozva apróságait, akik már fogzanak.

Mi féltettük, hogy a provinczia tompító csöndjében, 
hol különcz módra sem társaságba nem jár s újságot is 
alig olvas, tisztán a képzelem édes betegségébe esik, s 
ha dalol, lesz amolyan lyrikus, de nem műveli majd az ő 
saját genrejét.

Csalódtunk. Az ő kézirata mindig pontosan állit 
be a csütörtök reggeli postával, s leveléből gördülékenyen 
majd harsogó, majd enyhén zengő rímekkel ömlik aszta­
lomra a megverselt legfrissebb actualitás. Minden esetre 
figyelemre méltó, hogy újságot nem olvasva, maga újsá­
got ir. Föl-fölkeresi őt ugyan szerdánkint egy*egy szer­
kesztői távirat, hogy útba igazítsa, egy szóval megismer­
tesse vele a  helyzetet; — de már az csakugyan az ő 
saját szimatja (ő cumberlandismusnak nevezi s nagyra 
van vele), hogy néhány rövid jelzőbül kiérzi s elevenén 
tapintja, mi is történik most a nagy politikában, vagy 
a forrongó társadalomban, melytől oly távol él.

Tegnap óta sokat fejlődött.

Ma már feltétlenül biztosra veszi azokat a felada­
tokat, melyekkel előbb csak bátran megbirkózott.

S ir ő sok egyéb mindent is örömmel s vig bőség­
gel : prózát, apróságot vegyest. De a kötetlen beszéd 
laza fegyelme áradozásra ragadja néha, mig a méret és 
rím szigorában megizmosodik, megnő, tartalomban gaz­
dagul, súlyban nevekedik, nyelve tisztább és tömörebb. 
Hogy többnyire boldog könnyűséggel produkál: ezzel 
sem gáncsot, sem dicséretet nem akarok mondani, csak 
épen constatálom. Hányszor megesett, hogy, fogytán lé­
vén a kiszabott időnek, telegrammban küldtem a thé- 
mát s egy órával rá telegrammban vettem a verses 
választ. A  gyors produkálás, ha áldása is a lapnak, az 
iróra nézve végzetessé válhat. De magamról tudom, hogy 
a végső pillanat műve nem mindig a legsekélyebb: a 
szorító perez tüzelő, központosító ereje fölér néha egy 
darab lelkesedéssel; maga az idő rövid volta sokszor 
egyenértékű az inspiráczióval. Nem tagadom: az ilyen 
demoralizáló hajszát némely esetben megsínli az igazi 
tehetség. De Bandit ettől nem féltem. A  nap történetét 
szolgáló költészet hasonlatos a készségben levő katonához, 
ki minden pillanatban várhatja a vezényszót: »tüzelj!« 
A  belső életnek édes-bánatos izgalmait csupán kapóra 
szedi rímekbe a költői andalgás — amely inkább hason­
latos az erdőt-mezőt járó vadászhoz, lesve ivének-szi- 
vének idegére a vadgalambot, a fejedelmi sast, a csattogó 
ártányt, a csörtető szarvast, a szelíd, bársony pillantást! 
őzikét,,hogy megejtse.

És szabad perczeiben ő járja az Avast s a Bikkot.
Kozma Andor, sokat, gyorsan és jól ir; de nem 

szeret a közönség elé tolakodni. Megvárja, hogy oda 
hívják. Hogy nem sűrűbben akadunk nevére, nem csoda. 
Ha néha napján mégis látjuk, ez azt bizonyítja, hogy 
bár évek óta távol él az irodalmi központtól, itt még 
sincs elfeledve. Ez nem az igazi szó: folyton emlegetik, 
így  igaz.

Most megjelent kötete után bizonyára még inkább 
eszébe jut azoknak, akik hivatva vannak a tehetségeket 
a közönség elé vezetni. Abban a szellemtől szikrázó elő­
szóban, mellyel Dóczi Lajos e gyűjteményt bevezeti, 
nem csak a könyvre, de annak írójára is felhívja a ma­
gyar olvasó közönség figyelmét.

Amit ezenkívül még szépet és jót tudok az én 
Bandim felől, azt a Borsszem Jankó  1000-ik számában 
megírtam. S mondhatnék róla még több szépet és jót, 
ha attól nem tartanék, hogy már nem is dicséretnek, 
hanem dicsekedésnek vennék.

C s i c s e r i  B o r s .

GyermekelSadás =  szülés. —  Angyalcsináló =■ szob­
rász. —  Lelkész =  finánc/. —  Bánatpénz =  amit a pompes 
funebresnek adunk. —  Szőrszálhasogató =  borbély. —  
Nyirettyű =  olló. —  Nyomtatvány =  tyúkszem. — Öltöny =  a 
nyelv. —  Donga —  darázs. —  Vágány =  sniczli. —  Hen- 
czida =  Szt-György-tér. —  ígérvény =  nyakleves.
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Wednjánszky László b. A rém tehén,
vagyis a hazajáró Virág. A kisérteties
belga Vierz s a spanyol Benlliure — Spányi Béla. Tükröző üveglap m ögé rejti
magyarul. Mert mindenek előtt, m agya- el szerényen m űvészetét. Ha nézője nem sok akatl
rok legyünk, messieurs ! is — de bele nézője annál több. Előre, hölgyeim  !

(Vége következik .)

Bellis Habért. Apelles'featett szőlőjét m egszállták a vere­
bek ; Bellis ur festett savanyúságától nyála foly a nézőnek.

Dillens Julián. Busongó lányka. Bá­
natában annyira elm élyedt, hogy a tal­
pait csiklandó nádszálak sem képesek ; 
m osolygásig  deríteni.

Fouace G. R. Bellis ur festett uborkáitól nyála foly a né­
zőnek, Fouace ur sajtja m eg az orrát csavargatja. Quel fromage, 
M. Fouace ! Comment avez-vous trouvé le m oyen de lui faire 
tenir la  pose ?
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jr Lenhossék.
Meghalt az agg tudós. Eltűnt vele 
Sok czime s czifra szép érdemjele. 
De szellemétől a jövő tanul.
Érdeme él s hat — halhatatlanul.

f  UDOMÁNY.

„A m a g y a r  társadalom  irodalm a.“
— Schwavz Gyula akadámiai altató dala. —

Első tekintetre kitűnik, hogy a magyar társa- és 
irodalomnak közös végzete van: a lom. — A  társadalom 
is befogad magába minden újszülöttet, anélkül, hogy 
kritikailag megvizsgálná, lesz-e belőle valamikor akadé­
miai ta g ; az irodalom is fölvesz minden ujonczot, a ki 
még akadémiai dijat sem nyert, de még csak nem is tud 
akadémiailag irni, olvasni, számolni.

Milyen társadalom ez a m ai! Négyezer évvel hátra 
van a kétezer év előtt fennállott Hellász m ögött! Mert 
itt minden ember tudott, ha egyebet nem, legalább görö­
gül. Ma meg ki érti e nyelvet ? Csak kettő: Télfi Iván, 
kinek ép e napokban állított ki Trikupisz kisasszony he­
lyes kiejtési bizonyítványt, és én, ki gyermekkoromban 
édesgyökér helyett görög szógyökeret rágicsáltam, büszke 
kétségbeesésére Seicsaot tanáromnak.

Miféle irodalom! Mind csak azon van, hogy a kö­
zönség megértse, olvassa és terjessze. Semmi törekvés a 
classicitásra.

Ilyen a másik lom is — a társadalom.
Milyen egyoldalú! Elég lesz egy példát felhoznom. 

Az országgyűlés tagjaival, mint társadalmi tényezővel, 
az irodalom nem foglalkozik. Legföljebb Kákái Aranyos, 
Mikszáth Kálmán. De ezek is kik ? Irdodalmárok. Látta 
őket az akadémia ? Akadémiánkon kivül álló körök em- 
litnek ugyan egy Borsszem János nevű embert is, hogy 
ez állítólag húsz év óta szintén foglalkozik a társadalom 
rostálásával, de ezt egészen a maga kezére teszi, semmi 
összeköttetetésben nem áll az akadémiával, mint ilyen 
tehát az akadémia termeiben számba és számba nem 
vehető.

(E  mohos akadémiai vicczre egy akadémikus bá­
gyadtan kinyitja szemét.)

De térjünk a dolog másik oldalára. (Mit ? Másik 
oldalra ? Az akadémikusok a másik oldalra fordulnak.) 
Az irodalom urjicskdi meg merik támadni az akadémiát. 
A zt az akadémiát, mely akkor is volt már, mikor ők 
még nem léteztek, és akkor is lesz még, mikor ők már 
rég meghaltak. A zt az akadémiát, mely szilárdan meg­
állja helyét és minden viszon- és más egyéb tagság da­
czára még most is ott van, hol 50 év előtt volt és 100 év 
múlva lesz.

É s ez a baja a társa- és irodalomnak, hogy nem 
elégedvén meg a régi viszonyokkal, uj társadalmat és uj 
irodalmi vállalatokat hoz létre az akadémia daczára. így

állottak elő az anthropo-, philolo-, geologiai, történeti, 
földrajzi, természettudományi és egyéb társadalmak, mind 
saját külön irodalommal.

De mik ezek az akadémiához — azaz hogy az 
Akadémiához képest? (Úgy rémlik, eddig kis a-val ej­
tettem.) Azok mind a jelennek dolgoznak, könyveket Ír­
nak, melyeket mindenki ért és olvas ; elfecsérlik erejöket 
olyan kérdések megoldására, melyek ma napirenden van­
nak, de holnap már idejűket múlták. - Az Akadémia 
ellenben az eszméket féltékenyen zár alatt tartja, köny­
veit, az emberiség e drága kincsét, nem dobja ki a piaczra, 
hol most úgy is annyi a könyv, hanem gondosan őrzi, hogy 
legyen a késő unokáknak is tiszta forrásuk, ha majdan 
szellemi szomjus&g szállja meg őket.

É s ezt az ak — mondok Akadémiát támadják meg 
merész kezekkel azok a bizonyos urficskák.

A  magyar társa- és iro fájdalom ilyen!

Sanyarú Vendel nyögései.

— Succi-egyletünk tegnap 
rendkívüli ülést tartott. K i­
kötöttük egymás közt, hogy a 
Succi-egylet tagjai fel vannak 

jogosítva egymást »per tu«- 
val szólítani.

— Malaszt és m alacz: mi­
lyen összehangzó e kettő !

— Irigységgel nézem a 
gesztenyét. Milyen jó  bélelt 
köpenyege van neki.

— A  rendőri közegek 
ránk diurnistákra is gondol­
hatnának, ha tiltott vadhúst 
koboznak el.

— M ikor a tintám elcsep­
pen, m indjárt disznóhusra 
gondolok.

—-A m i sorunkon már többet segíthetne egy kis »ké- 
rödzés«, m int a sok »kérvényezés.«

— A hideg közeledtét legsúlyosabban én érzem, 
mert egy kis kocsonya után már hetek óta lel a hideg.

— Kérvényeztünk, hogy állandósítsanak. M ire? 
A  hivatal állandó, a fizetés állandó, hentes, kofa, 
krajzler állandó, haskorgásunk — állandó.

— A nnyira  inyencz vagyok, hogy még a legfino- 
mabban készített tésztákat és pecsenyéket sem szok­
tam enni.

— A zt mondja nekem az opera portása: »Hallja, 
a maga bőrében sem szeretnék lenni.* — »Hiszen nem is 

fé rn e  el benne /« — nyögém vissza.
— Felmondta a hitelt a madám ; kénytelen leszek 

a » Budapesti Újság< kis hirdetéseiben közzé ten n i: »Egy 
csinos fia ta l ur mosónét keres. Ajánlatokba arczkép 
csatolandó.«
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Ce je tid i.

Krricsl,
Eh m ais!. . á Tyulerrl — 

kéquérr á mi kéquérrünkből. 
Há nincs is még áz apái posi- 
tióbán — legálább hódit áz 
ápái posebán.

Áz ős ázt mondta: nem 
ádózunk!

Áz unoka ázt mondjá, 
mint á frráncziá pitypálátty : 
»paye tes dettes! paye tes 
dettes!«

(De én,mintámákács kos, 
titokbán bégem: Zsamüh!)

Frreinderrl, áz volt egy 
maidén speech!. . . á hány 
maidén volt á kárrzáton, mind 
spicczelt rrá.

C’était cicéronien, demosthénal, quintilianesque, 
isocratique — by Tosca !

De erről most nem hegedülök neked. I pin Sar- 
| rahsatt! (Mirrxt’n tóblszinn ?)

Komm und schau!
Tschau!

Yours only

Az uj tiz parancsolat.
— Kiadta Tisza Kálmán a regale-jogtulajdonosóknak. —

I. Én vagyok a te Urad, Mindened, a ki tégedet 
most kihúzlak egy kissé az adósság sarából.

II. Ne legyenek neked idegen uraid, hanem légy a 
magad gazdája. Ne végy fel idegen pénzeket, hanem 
rendezd a vagyonodat azon szép summából, amely most 
a markodat üti. És ne alkoss magadnak légvárakat sem 
az elmúlt idők dicsőségére, sem a jövő hiú reményére, 
hanem fogd meg a dolog végét. Mert bizony, bizony 
mondom tinéktek : a dologtalanság megbünteti az apák 
vétkét harmad és negyed iziglen, ellenben a munkásság 
áldást hoz ezer iziglen.

III. Ne tegyed föl hiába a te nevedet váltóra.
IY. Emlékezzél meg a választás napján a te

Uradról. Mert tiz napig dolgoztam, mig e tizedik pontot 
keresztülvittem és még a tizenegyedik napon sem 
pihentem meg. Azért emlékezzél meg e szent napról 
te is, a fiad is (a lányodnak nem kell), a hites feleséged 
is, a komád is, a sógorod, és valahány választó polgár 
van a faludban.

Y. Tiszteljed a te apádat és becsüld meg a pénz, 
hogy hosszú maradása legyen nálad.

VI. N e kártyázz.
VII. Ne parádézzál.

V III. Ne lopd a napot.
IX . Ne tégy hamis adóbevallást.
X . N e kívánd vissza a regale-jogot. Ne kívánd 

a te felebarátodnak sem miniszteri, sem kormány-, vizi-, 
vagy utbiztosi, sem kataszteri, sem napidijasi, sem egyéb- 
nemü hivatalát, ha nincs hozzá qualificatiód. Ne járjon a 
nyakamra hivatalt kunyorálni se te, se fiad, sem semmi- 
némü sógor-komaságod, mert én vagyok a te örökkévaló 
ministered, aki kivezettelek tégedet a magad rabságá­
ból, és megmutatom te neked a szorgalommal, ta n u l­
sággal és takarékossággal ismét tejes-mézes Kánaán 
földjét.

N yílt levelek
I f j .  g - r .  ^ . n c i r á . s s y '  G - y u - l á / f c i o z ; .

—  10 §. —

Méltóságos gróf u r !
Apja fia !

Nagyon helyes volt, amit mondott! Csak sok ilyen 
beszédet méltóztassék tartani és a corruptiót üldözni 
mindhalálig.

De ne nálunk keresse Méltóságod, nálunk földes­
uraknál.

Ha mi a regálét eltagadtuk, az nem történt rósz 
szándékból, csak épen régi megszokásból.

Tradiczió a német időkből!
Hanem van elég corruptió egyebütt, más osztályok­

nál. Ott a kereskedő, iparos, beamtervilág! Ott fogalmuk 
sincs a becsületességről, tisztakezüségről, szóval azokról 
az elvekről, melyeket mi magasan fenlobogtatunk.

Máskor oda méltóztassék legyinteni! Erre kéri 
gróf urat

kész köteles szolgája
Ápokkai Búzás Gerzson 

regále-eltagadó.
*

T. ez. Szent György lovag urnák
O rsz& yház.

Gróf és lovag u r !
Hallom, hogy meg akart engem ölni. S azzal hize- 

leg magának, mintha elvben csakugyan már elpatkolta­
tok  volna.

Szó sincs róla!
Olyan jól érzem magamat Magyarországon, pik- 

kelyzetem annyira megvastagodott ebben a kedvező kii­
mában, hogy még vaskosabb dárdák sem járhatnak át 
rajta. Egy kis karczolást pedig föl sem veszek.

Sajnálom jóakaró fáradozását, de nem tehetek róla.
A  CORRUPTIONAIilS SÁRKÁNY.
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Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o l o m o n t ó l .

O 0  G rá f Ondrásse Jola  
üreságnál is lehet látni, hoj d 
ha az elsíí kiodás jó l  elkelte, o 
második kiodást már lapozgatás 
nélkül is prenomerálnak.

K* Mastand igozán o dzsen­
tr i lesz legéngy o sárdában.

® 0  vidéki tokorélcpéndz- 
tárak najdon hosonlodják o 
lotrihoz: oki todnilik kopjo o 
részvéngyitül dividendet, oz 
sinálta ed am bo; oki előd o 

részvéngyet, oz sinálta ed'terno. 0  quinternót sinálja o 
direction.

Ú- Ho bele ünténének o bort o bodopesti vízvezetéki 
vízbe, tán megjovolná tü le . . . a Wein.

Ogy látam, hojd oz egész pálinka vito sak viz 
lesz o Tiszo Káhlmann oreság molmára.

ö  M ikar o Krausz Lojos oreságnak grotoláltam  
és mandtam neki, hojd odjansak szép opró péndzbe 
kerülhette o mondát, mosologva fe le lte : »Spir / dós ?»

O Láttom edszer ed spiritosz fá b rik t. Iszonyó 
najd kádokbon ongyi küküricz, hojd oz emberiül o szem 
fá jd o lt meg bele ; osztán rémisztií gépek sinálták olejan 
lármentot, hojd ettül meg o füle zógott oz embernek. 
M ikar pedig jo to ttunk odo, hun o spiritosz kijün , láttonk 
okkorka vékony sogárkát, m int o jo fa . E z o spiritosz 

fá b r ik  jo tja  nekem oz eszibe, m ikor hollom oz országgyü- 
léstül oztot o najd zojgolást és látam oztot o gewaltig 
apporát és látom oztot o seppecske kis spiritoszt. 
Hanem hát gandalam, hojd ott is, itt is morod elég sak 
czefre; ez pedig j ó  oz ükrüknek.

O 0  fiotol Ondrásse Jolo oreság dicsüségiriíl 
jo tja  nekem m indig ősz eszibe o D óvidl Smojger. — U  
mandta nékem eztet: »Hojdho nekem von péndz, okkor 
id j írok o kereskedőinek: »Itt köldök mogánok kétszász 
jlorin t, küldjön nekem hósz dorob vászon ;ho okor j ó ;  
honem  — nem !* E s ezbizomosan küldi. Ho pedig nincs 
von péndz, okkor irhatok még olejon szép levelet, még se 
nem küldi o purtékot.< — Oz Ondrásse Jolo oreságnak 
is von péndz, meg edj híres táti, hát üneki nem kell sok 
stilisztik, mégis megkopjo o dicsüségt.

Q 0  Gott erhalte nóto megint sinálto o Pozsonbo 
edj kis heczt. Nem lehetne ezen segitni, ho más névt od- 
nának ennek o notánok? Tolán eztet: »Gott behüte!« 
Vodj tolán lehetne ütvén krojczárért megmogyorosodni, 
ógy, hód: »Isten mentsen!«?

O M ilán osztot ígéri, hojd nem házasodja mogát 
ójra. Miér ? 0  szerbek nem engedik, vodj o szervek ?

tf- 0  Schioartz Jola oreság oztot állít, hojd najdon 
emelte o tekintélyt o képviselüktül o Deók Ferencz nim- 
bosza. E n  is tonálok oztot, hojd o szedü jérekek vannak 
büszkék oz ű  mesterségükre, o miótátul o Bloho Lojza. 
felsopto kollegánok tülük.

Szösszenet.

Z E r l s ö l c s p o l i t i l r a -  c? 
lE ’ á ' b ó l  T r a s t e a r i t e a !

á m fe f liu f ie t  ffó liiás
preschpurgi házi ur okoskodásai.

Czu tumm !
Ety üllen komédi!
A  hotyioderl glumpert- 

nag nem gell a fégede- 
sárgo. Bedik ik moguk fé- 
gede sárgo: fégede ősz 
osdobazsákdull és sárgo a 
tiheségdull.

Mink, omi pele teszünk 
a hexti ioyallidatt min- 
tenpe; mink, omi eszünk 

kaiserfleisch,'jkaisersclimarn és kaisersemmel — mink 
edszere goplaljung, a tyomra izs, a szífe izs, omipeposzog 
ősz ikozi badriodizmasz ! ? Sám é!

No gellett follna ládni osztod o skándáll, ómi 
dzsünálltag ósz o ganásszen- jogásszen panda! Nem göll 
neki o »Gott erhalte«, omit gompaniroszda ety Haydn, 
honem göll neki o Bagocczy, omit uaditanag ety Heidn- 
volk.

Müllen idék, müllen idék! Jesszász von Grammat- 
N eisied l!. . ha folná ety gis dervenyes rend epe a puapár 
uaszákpa, már régen peszelldung folná fele nímedull.

A  barann von Eibischteig, ómi ety naty tiblamád 
ézs indim brodekter én hoszám, mosolokta és mondta 
csentezsen: »würd schon gómen!« Na jó fan — ming, 
ómi ismerang és szeredung ősz exlencz herr fan 
Schmerling — ming fárhadung!

Hónem ómi m elund lekszamaró folld ősz enyim 
opoi gép ii: dlillem a tyereg, o Krasznahubay Ollodár, 
ősz pégde ősz én dulojdon obiokom alatt: »Abczug!«

No, fogok abczígn és fogok abczígn o deszta- 
mentba ősz erekségbull izs, ézs gopsz fólomi, ómi nem 
lesz se kaiserschmarn, se kínigschmarn, honem csag ety 
geszenzsékes piagerliche »schmarrrn«, mit ganslfiasz!

P. p.!

f  H E A T R A L 1 A .

Budán penészes zugban nyomorog 
Egy primadonna súlyos betegen, 
Részvéttel kürtölik a hírlapok:
Magyar színésznő, — s szánják elegen.

Fordít az olvasó a hírlapon,
Hol i színház« áll s egyéb »szórakozás«,
S olvassa ott minden vasárnapon :
»Az Orpheumban két előadás!«

(Folytatása a mellékleten.)
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Z Q - u . d . a , p e s t i  n é p d - G i l o l s : .
—  Fújja Czirok Alfonz aszfaltbetyár. —

Kihívok valakit,
Vagy engem valaki,
De a baroneszt ne 
Fixirozza senki!

Mit nem fognak rám az anyósok, 
Hogy én esélcsap Don Juan vagyok. 
Pedig én most is imádkozom —  
Telekkönyved lapját forgatom.

*
»Hitelbe* alszom el,
» Hozomra* ébredek,
De már sokkal szükebb 
»Credit*-et élvezek.

Járok, járok a százházi »kiáltón«,
Reisz ur, Reisz ur prolongája a váltóm ! 
Még egyszer hadd mulatom ki lelkemet; 

Ügy is tudom : eltemet a 
»Fragezeichen« engemet !

*

Futtatás után az estve 
Láttam Ót is a ligetbe ;
Fájni kezdett szivem tája 
Szépség-konkurrencziára.

KÖRUTAZÁSOK
Árjegyzéke

a fővárosi menetjeyy-iroda által tervezett és kombinált 
kereskedelmi, . tanulmány-, kéj-, nász-, és egyéb keleti kirán­

dulásoknak.

1. Utazás I. osztályon Konstantinápolyba; I. osz­
tályú ellátás; I. osztályú Mad-idje . . . . 6U0 frt.

Ugyanaz Medsidje nélkül . . . .  550 »
Ugyanaz ellátás n é l k ü l ....................  500 »
Ugyanaz utazás n é l k ü l ....................  300 »

2. Utazás II. osztályon; II. osztályú ellátás; II.
osztályú M ed sid je ...............................................450 frt.

Ugyanaz Medsidje nélkül . . . .  435 »
Ugyanaz ellátás n é l k ü l ....................  350 »
Ugyanaz utazás n é l k ü l ....................  250 »

3. Utazás III . osztályon; III . oszt. e llátás; III. 
oszt. Medsidje s az 1 és 2 alatti egyéb kombinácziók az 
első osztály megfelelő kombinácziójának 60°/0-a.

4. Tudományos felolvasások, a klasszikus helyek 
történetének ismertetése, osztály szerint 40, 30, 20 frt.

5. Kihallgatás a padisahnál
6. Ebéd a szultán asztalánál . .
7. Ugyanez evőeszközzel . . . .
8. Barátkozás a török urakkal . .
9. Köszönő nyilatkozat a szultántól

10. Török muzsika görögtiiz mellett

50 frt. 
35 
40 
20 
18 

6

IDEKI TROMBITA
A költő ülj a.

Székesfehérvár, decz. 4. (d. e.) Vörösmarty szüle­
tése napja alkalmából tartandó ünnepen Ábrányi Emil 
költő ur felolvasást fog tartani.

Székesfehérvár, decz. 4  (d. U.) Az ünnepelt megér­
kezett. Fogadtatásánál az állomási főnökön kivül nagy­
számú vasúti személyzet volt jelen.

Székesfehérvár, decz. 4 . (este.) Az ország első hon- 
dalárja, a koronás fők magasba tekintő, lenéző látnoka az 
ősi koronázó városba bevonulván, a »Magyar király« 
fogadósa által fogadtatott.

Székesfehérvár, decz. 4. (éjjel.) A  nagy költő álma 
fölött isten őrködik. Lélegzetvétele rendes, csak hajnal 
felé ment át dactylikus hortyogásba.

Székesfehérvár, decz. 5. (reggel.) A  költő még min­
dig alszik.

Székesfehérvár, decz. 5. (d. e.) O felébredt. Fürt­
jeit rendbe igazítván reggelihez ül. Jambusait keresztül­
vetve egymáson, három hexaj«eíe?- kolbászt és két liter 
teát früstököl. A nagy ¿¿¿«rátört a bámész pinezérek 
lobogó asztalkendővel üdvözlik körül.

Székesfehérvár, decz. 5. A  város lázban, a költő 
lendületben : zsúfolt terem, éljen.

Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkóvódásaiból.

—  Üt florin ledjen sopán o zse­
bedbe és oz express oríenton ebédeljél!

—  Ledjél te %d csoda szülött!
—  Oz erdüben odjál o forkosok- 

nak tábledótot mogodbul !
—  Oz ojságok küriisztüt tedje- 

nek o neved mellé !
—  Bámuljanak o »jó szivedet« 

spiritoszban !
—  O Szimics kofferjában tegyél 

te ed kéjotozást!
—  O pamp fünéber rendezzen o 

te tiszteletedre fáklós zenét!
—  Nyogodjál békében!
—  Gozdogodjál meg ójpesti hoszasokkal !
—  Tonoljanak te rojtod a barbél inosok fogat hózni !
—  Ledjél te segéd oz omerikános schnellferkaufertul o 

városerdüben!
Tehén nyoljon ki minden reggel o szemedet!

—  Ezer merinó birkád nyirás eltitti nopon szolodjon 
bele oz égü okolba.

—  Ledjen te tűled o vü o Sonyoró Vendel oreság!
—- Üt grommal ledjél te nehezebb o Sonyoró Vendelnél!
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Pokrócz Ádám vasúti kalauz
n yájaskodásai.

Aszongya : » l'ehetyi mert vasutyi, 
Magyar állam fizelyi«.

—  A fővárasi tanács azt akarná 
liogy rendezzünk minél több esztra-ezukkot 
az ország nevezetességeinek megtékintése 
végett. Ugyan kiknek a számára? Mikor 
igy is ritka a piezula !

—  A pályafentartási osztálymdrnök 
urak megkövetelik minden helyre bakter- 
nétul, liogy a szolgálatot érteni kell.

—r Bálint kollega istáncziát irt a 
fődirckczióhoz a felesége nyugalrnaztatása 
iránt, mert a »borda« már igeu vén sala- 
bakter.

— Legújabb menetrend: 202. sz. gyorsvonat indul 
Budapestről Szt. György napkor, érkezik Csabára Szt. Mihály 
napján.

— Ha egy hajadonka kizökken az életpálya vágányá­
ból, beáll ka ezer frajlának.

*•

-  3P o l s : r ó c z ;  . Á _ d . á . m  d . a . l s i i ' b ó l .  —
„ S e g é ly m o z d o n y  k e ll  .f(é

Külön szakasz m ásodosztály — Látom a jó  öreg u ra t:
Nászulon egy házaspár. . . Be megtörte a vaggon !

A menyecske huszonhárom, * Csüggedt,fáradt, bágyadt,, lankadt, 
Férje hatvan fe le  jár. Meg van szitálva nagyon.

Az utazás vége fe lé
— Rákos körül lehetett 

Beszállok a kupéidba
Hogy elszedem a jegyet.

A menyecske szép homlokán 
Harag tüze villan f e l : 

Nem nehéz azt kitalálni — 
Ide »segélymozdony« kell!

Forbercz, te rósz masinyista ! Me— liettt!!!

,,0 tempóra !“ Az a hir, hogy 
a »kék macska' folyamodott a 
tanácshoz a circus építése ellen, 
megerősítésre vár. — V én d iák . 

Bizony többször is jó volna az öreg a háznál. — Anc. M art. Nem 
hagyjuk kárba veszni egészen. — P . 0 .  Levél ment. — SicilltiS. 
A kérdezett könyv czime : ».4 tolaaj élet«, szerzője Berkes K. 
Tömege az érdekes és hasznos megfigyeléseknek. Az olvasó meg­
tanul belőle »tolvajul«, ami adott esetben védekezést is jelent­
het. Káv, hogy a hálás anyag nincs irodalmilag feldolgozva : ami 
alatt szabato-; előadást s bizonyos Qeconomiát értünk Ez annál 
feltűnőbb, m ivel a tartalmas, vonzóan írott élőszó e részben vára­
kozásokat költ. Egészben véve azonban s főleg mint e nemben 
való kezdet: érdekes és tanulságos olvasmány. — H. I.. Levél 
ment. — lí. I. Ön igy zeneg: »Kovács kedve szerint veri a vasat, 
én is kedvem szerint öntök sorokat.« Ezt a jogát el nem veheti 
senki, csakhogy nekünk megszabad azokat nem közölni. A kovács 
ütései alól csak kipattan a szikra , amit az ön verseiről nem 
mondhatunk. — S. I, Ne találja feltűnőnek, ha kevesebb író kerül 
ki a szedőkből, mint első láttatra gondolná az ember. Az átmenet

a polgári oskolától egy tudományos munkához, melynek teljes 
megértésére hiányzik az ifjúban a közbeeső disciplinák sora, hir­
telen történik. S azt a bizonyos müvet is, mely a tenaculumban 
előtte rezeg, többnyire csak töredékekben ismeri meg. mert más 
részét más szedi. Annyi áll mégis, hogy munkásaink közt a 
»nyomdász« a legintelligensebb, s elégtétellel nézhet föl Frank­
linra s Proudhoma. kik szintén az ólmos szekrény mellett kezd­
ték fényes pályájukat. Hogy a sok vers, novella, melyet éven át 
fiókjaikból kikaparnak, nem marad következmények nélkül, elég 
példa mutatja. A legörvendetesebb ezek közt az Újlaki A. »Csend­
élet« ez. beszély-gyüjteménye, melyben nem kölcsön vett, de ensze- 
mekkel látott emberek mozognak, szenvednek és örülnek. Az is 
ritkaság, hogy fővárosi szedő létére magyarosan ír s hogy saját 
elmeszüleményeit önkezűleg fordította át az irás végességéböl az 
ólom és sajtó révén intő halhatatlanságra. — L. 1). A mutatóba 
küldött sorok után nem biztathatjuk a folytatásra. —■ II. L Nap­
tár indult. Az apróságokból néhányat most ; a többit egy napilap­
nak adtuk át. Amit a császáriak 1850-ben nálunk akartak létesíteni, 
azt meghonosították Bosnyákországban. Nem is kell hát a messze 
Dahomejhe mennünk, hogy inássát leljük. Köszönet és üdvözlet. - 
AIp'T'S Épen kapóra. A »Kaczayn Themi*«-ben sok hasonmását 
fogja ön lelni. A víg és elmés szerzők (Füredi és fíúrhi) a Dickens- 
től inaugurált gén rét, melyet azóta nem csekély jelentőségre 
emelkedett irók (ilyen a t. k. Dóczi is) folytattak, a törv. széki 
tárgyalások kifogyhatatlan »emberi comoediájá <-n;ik majd humo­
ros, majd tragikus jeleneteinek föl tüntetésével: ebben a két jó­
kedvű s tehetséges Íróban hű és hivatott, művelőkre talált. Az 
igazság istenasszonyának naplójából kitépett ezen levelek minden 
gondolkodó főnek s felebarátilag érző szívnek bő anyagot szolgál­
tatnak. (A takaros könyv kiadója Nádor Kálmán.) — K. R. Mi 
ki- vagy ne-vetni valót lelt ön abban a méltányos számlában ? Falu 
bikáját nem adják ingyen, misét sem mondanak isten. nevében, 
csak isten nevéhez. — Tóbiás. Akadt, a sorban. Folytassa. — Reai 
(“löfizetö. Ne akarja őt tanultabbnak, mint a minő. Mikszáth Kál­
mánt talán elrontanák az uj nyelvek s a nehéz tudás. Csak úgy 
írjon nekünk, a hogy eddig cselekedte; ne kottából fuvolázzon. 
de ágról fütyörésszen ; s ne pápaszemes arcczal olvasson, de meleg 
kályha mellett meséljen. Összegyűjtött munkáit díszes k.állitáshnn 
képekkel tarkítva hirdetik mosta Kévai testvérek, 3 íves füzetjét 
35 krjával. Végre esrv csomóbsn fogjuk birni a kedves elbeszélőnek 
szórványosan megjelent müveit. — R. F. Nem elég furák. — llliir. 
Ó bor zamatban, öreg hegedű hangban nemesedik. A régi élez idők 
jártával vészit. Az ő nga kncses begyével már az 50-es években mu­
latoztak. — Cz. ¡ff. Annyi igaz, hogy p. G-yula3’ Pálnak jobb a sty- 
lusa ; de azért, aki nem úgy tud mint, ő, még nem nevetséges. — 
lí. A. Megrajzoltatjuk. — Fürge Ügyesek. —. Színik. A »péké- 
szet« tudományához nem értvén, nem lehetünk benne bírák. 
Hanem azért Döntő uramnak legyen megengedve, hogy benne is 
fölfortyanjon a kovász, , ha boszantják. A fővárosi pék-ariszto- 
kráczia említett, zászlósát, Br. E —mayert, nem ismerjük, de rá 
akadunk, csak merjen a sütemény árának emelése mellett bu­
zogni ! - F. L. A mostanival a m. heti is sorát várja. — B. A. 
Abban St,. D. urnák igaza van, hogy a pöczegödörlml, legalább a 
magyar helyesírás.törvényei szerint, nem .terjed »bőz«. Felhívása 
többi részének orthopöczografiájából kikotorni a szemetet, nem a 
mi hivatásunk. — Bajusz. Nem jól vág. — R. Jeles dolgok. — 
15. A. Sikerrel járt. — K. K. Sok is, jó is. — 15. S . A javát a jövő 
évi naptárba szánjuk. — Frks. Most sem járt üresen. De azért ne 
oly görcsösen azzal a dicsőséggel! Egy pár kathed. hóbort még 
nem elég a halhatatlanságra. Az effélét csak akkor közöljük, 
ha jobb nincs. Msklcz. A »7?. M. Kzlny*;-ben méltán megrótt 
visszaélés, egy cs. és. k. faköpönyegnek az aszfaltra való előre 
tolakodása, fájdalom, nem a B. J. toruma előtt lelheti elbírálá­
sát. Mi csak elítélhetjük. - 0. S. Kiadatott a »B. J.« jogtudomá­
nyi osztályának.

Felelős szerkesztő : CSICSERI RORS.

A mai számban megjelent Kertész hirdetésére vonatko­
zólag, ajánljuk' esetleges levélbeli rendelést nem utolsó napra 
halasztani, mert Kertésznél a karácsony előtti napokban, mint 
tapasztaltuk, túlsók dolog van. 179


